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Kalmyk English translation

1
00:00:12,240 --> 00:00:14,800
Doctike Cil' [§il'] minyin jisin zdne

2
00:00:14,800 --> 00:00:17,840

p'at'sét I'et épas "Ganyyr" byle Ze.

3
00:00:17,840 --> 00:00:19,520
Mini ecké byla skaZ'it'el'.

4
00:00:19,520 --> 00:00:21,880
Halimgar (bolh) kelm1r¢i.

5
00:00:21,880 --> 00:00:23,240
Tigad end irats,

6
00:00:23,240 --> 00:00:24,920
ave irsin naaran, duudad.

7
00:00:24,920 --> 00:00:26,720
Ganyyr kelad,

8
00:00:26,720 --> 00:00:29,400
tére keldig jumsudan kelad.

9
00:00:29,400 --> 00:00:30,680
Moskvur orldi mini eckig.

10
00:00:30,680 --> 00:00:34,920
Mini eckedd halimgine ---.

1
00:00:12,240 --> 00:00:14,800
In 1940,

2

00:00:14,800 --> 00:00:17,840

there was the 500th anniversary of the epic
"Jangar".

3
00:00:17,840 --> 00:00:19,520
My father was a storyteller.

4

00:00:19,520 --> 00:00:21,880
"Kelmiréi" in the Kalmyk language.
5

00:00:21,880 --> 00:00:23,240

So, coming here [to Elista],

6
00:00:23,240 --> 00:00:24,920
[he] was brought here, invited.

7
00:00:24,920 --> 00:00:26,720
He recited the epic Jangar

8
00:00:26,720 --> 00:00:29,400
and told other oral tales.

9
00:00:29,400 --> 00:00:30,680

[After that], my father was to be sent to
Moscow.

10
00:00:30,680 --> 00:00:34,920
My father had a Kalmyk ---.
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11
00:00:34,920 --> 00:00:37,120
T'ip'i€nyj hal'myg dvgin.

12
00:00:37,120 --> 00:00:38,600
Tiktd tavin yuryvta Bila,

13
00:00:38,600 --> 00:00:42,120

ovgin gid, gi§ sandyg baasin bol'gan.

14
00:00:42,120 --> 00:00:44,520
[Jovsyn uga?] kardca,

15

00:00:44,520 --> 00:00:48,440
Moskvur. <Neg [zun?] kalhdzin Gkir
halaganav.

16
00:00:48,440 --> 00:00:51,440
Ukrrm{idim zuuna cak(t) tar§ odhd.>

17
00:00:51,440 --> 00:00:54,840
Ors kelt Bi§ kitindd ---.

18
00:00:54,840 --> 00:00:56,320
iké [?] zu:lad.

19
00:00:56,320 --> 00:01:00,000
<Jovskov bi,> giyad atkazaca kehl3,

20
00:01:00,000 --> 00:01:01,840
tolyal'gasyn tolya amrad odhov.

21
00:01:01,840 --> 00:01:03,640
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00:00:34,920 --> 00:00:37,120
[He was] a typical Kalmyk old man.

12
00:00:37,120 --> 00:00:38,600
He was 53 years old back then

13

00:00:38,600 --> 00:00:42,120

and was already considered to be an old
man.

14
00:00:42,120 --> 00:00:44,520
[But] he did not go

15
00:00:44,520 --> 00:00:48,440

to Moscow. <l am looking after kolkhoz's
one hundred cows.

16
00:00:48,440 --> 00:00:51,440

Our cows [shall] get fat during the summer
time,> he said.

17
00:00:51,440 --> 00:00:54,840
To a non-Russian speaking person ---.

18
00:00:54,840 --> 00:00:56,320
Avoiding that big [mission?],

19
00:00:56,320 --> 00:01:00,000
when he refused, saying: <l won't go>,

20
00:01:00,000 --> 00:01:01,840

his chief probably went there [instead of
him].

21
00:01:01,840 --> 00:01:03,640



OAW

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

Ked{i Moskvur orh kiin baah,

22
00:01:03,640 --> 00:01:05,840
elgin-sadyn'.

23
00:01:06,440 --> 00:01:08,080

S&anar tedin caalyg kelgahsi(im).

24
00:01:08,080 --> 00:01:10,040
<Tadyn kin zovaskot, ta

25
00:01:10,040 --> 00:01:12,520
kak gii¢i kiin jovhymt,> gig.

26
00:01:12,520 --> 00:01:14,040
Tigad nevekin, juna

27
00:01:14,040 --> 00:01:16,040

tabyn métrr hal'myg busmudin ---.

28
00:01:16,040 --> 00:01:17,240
Hal'myg bigmid Umstik Bila.

29
00:01:17,240 --> 00:01:19,320
Hal'myk huvc.

30
00:01:19,320 --> 00:01:20,640
Hal'myg bismudin tabyn métir

31
00:01:20,640 --> 00:01:21,960
san Seemig ed dgad,

There would be many people to go to
Moscow,

22
00:01:03,640 --> 00:01:05,840
[like] that chief's relatives.

23
00:01:06,440 --> 00:01:08,080

They didn't explain that properly [to my
father].

24

00:01:08,080 --> 00:01:10,040

Like: <You won't be a burden to anyone,
you

25
00:01:10,040 --> 00:01:12,520
will go there as a guest.>

26
00:01:12,520 --> 00:01:14,040
So, a little,

27
00:01:14,040 --> 00:01:16,040
five meters [of cloth] for Kalmyk dress ---.

28
00:01:16,040 --> 00:01:17,240

They used to wear Kalmyk dress-ups back
then.

29
00:01:17,240 --> 00:01:19,320
[Traditional] Kalmyk clothing.

30
00:01:19,320 --> 00:01:20,640
Five meters for Kalmyk dress,

31
00:01:20,640 --> 00:01:21,960
rewarding him with a good woolen fabric,
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32
00:01:21,960 --> 00:01:24,040
moéngar pr'em' 6gad,

33
00:01:24,040 --> 00:01:26,080
geradin' avé-6$ [avét odgi] tigad.

34

00:01:26,080 --> 00:01:28,640

Ter mongnasin namda Ganyyr kn'iske avé
irla.

35
00:01:28,640 --> 00:01:30,680
lim $ud, avir saahin.

36

00:01:30,680 --> 00:01:34,280

Tiktan tigdd namds kelsin bol'gan, 6éran
zogsackad:

37
00:01:34,280 --> 00:01:36,120
<Cli] oda, mana -- mini baagan kiikin,

38
00:01:36,120 --> 00:01:39,080
oda &i hojirdigé klasté ordyg baasmbi.

39
00:01:39,080 --> 00:01:40,240
Ors (izig mednag,

40
00:01:40,240 --> 00:01:41,600
en Ganyrig(e) medg-av $ud.

41
00:01:41,600 --> 00:01:44,000
Arvyn hojir bolig Baana,

42
00:01:44,000 --> 00:01:46,360
kevtin' $ud ceegar dasé-av.
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00:01:21,960 --> 00:01:24,040
giving a cash prize,

33
00:01:24,040 --> 00:01:26,080
they brought him back home.

34

00:01:26,080 --> 00:01:28,640

from that money [my father] bought me a
book of the epic Jangar.

35
00:01:28,640 --> 00:01:30,680
That thick, a very beautiful one.

36
00:01:30,680 --> 00:01:34,280

And then he told me, putting me next to
him:

37
00:01:34,280 --> 00:01:36,120
<So, Daddy's daughter,

38
00:01:36,120 --> 00:01:39,080
now you are already in second grade.

39
00:01:39,080 --> 00:01:40,240
You [already] know the Cyrillic alphabet,

40
00:01:40,240 --> 00:01:41,600
learn this Jangar by heart.

41
00:01:41,600 --> 00:01:44,000
There are twelve chapters [of Jangar],

42
00:01:44,000 --> 00:01:46,360
learn all of them by heart.
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43

00:01:46,360 --> 00:01:49,480

A biin' ter Ganyyr, ter tuug tuulig har
ceegar dassyn.

44
00:01:49,480 --> 00:01:51,320
Neg lizig meddgo.

45
00:01:51,320 --> 00:01:53,800
Orsayar neg igé meddgo.

46
00:01:53,800 --> 00:01:57,000
Kezana basd amtine,

47
00:01:57,000 --> 00:01:58,680
baahté [ulsé?],

48

00:01:58,680 --> 00:02:01,720

tiim jum meddig (ki) avé irad, gertan
gildan,

49
00:02:01,720 --> 00:02:03,520
8ral Gildan barad, kelilgayad.

50

00:02:03,520 --> 00:02:06,320

Ter caktd oda madyn adil t'el'ivizer, rad'io
baahis.

51
00:02:06,320 --> 00:02:08,920
Bas bayc¢uda

52
00:02:08,920 --> 00:02:10,960
ujdyg baasin bolhd(v).

53
00:02:10,960 --> 00:02:13,160
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00:01:46,360 --> 00:01:49,480
He himself learned the Jangar, that epic
poem by heart.

44
00:01:49,480 --> 00:01:51,320
Without knowing a single letter.

45
00:01:51,320 --> 00:01:53,800
He didn't know a single word in Russian.

46
00:01:53,800 --> 00:01:57,000
People in former times,

47
00:01:57,000 --> 00:01:58,680
the rich ones,

48
00:01:58,680 --> 00:02:01,720

would invite a person, who knew a lot, for a
year,

49
00:02:01,720 --> 00:02:03,520

for half a year hosting him, asking to tell
tales.

50

00:02:03,520 --> 00:02:06,320

Back then, there was no TV or radio, like
we have now.

51
00:02:06,320 --> 00:02:08,920
The young people

52
00:02:08,920 --> 00:02:10,960
would be bored [in the evenings].

53
00:02:10,960 --> 00:02:13,160



OAW

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

Tigad mini ecké --

54
00:02:13,160 --> 00:02:14,840
eckin' 6ngirh hojir sar dund--

55
00:02:14,840 --> 00:02:16,640
hojir il dundurta baasin.

56
00:02:16,640 --> 00:02:18,640
Zuryatasyn avyn arvyn hojir kiiltran,

57
00:02:18,640 --> 00:02:20,360
gerin yaza ter ---.

58
00:02:20,360 --> 00:02:22,360
Oda ty kelgasin kiin, & bol'gan kelgahé,

59

00:02:22,360 --> 00:02:25,840
gerin ards ter hal'myg irgige deer
orggayad,

60
00:02:25,840 --> 00:02:27,240
gikan 6gad, tigad daza,

61
00:02:27,240 --> 00:02:29,720
zuryan gildan tigad dasé avsyn bol'gan.

62
00:02:29,720 --> 00:02:30,920
- Zuryan gildén, da?

63

00:02:30,920 --> 00:02:33,560
- E:, har ceegar. Skaz'itel.

64

So, my father --

54
00:02:13,160 --> 00:02:14,840
when his father died, [he was] two month --

55
00:02:14,840 --> 00:02:16,640
he was two and a half years old.

56
00:02:16,640 --> 00:02:18,640
From the age of six till twelve,

57
00:02:18,640 --> 00:02:20,360
outside of a house ---.

58
00:02:20,360 --> 00:02:22,360
For instance, you are the one to tell [a tale],

59

00:02:22,360 --> 00:02:25,840

lifting up the felt cover of a Kalmyk yurt
from outside,

60
00:02:25,840 --> 00:02:27,240
[standing] outside, listening carefully,

61
00:02:27,240 --> 00:02:29,720

this way he had learned [the Jangar] within
six years.

62
00:02:29,720 --> 00:02:30,920
- In six years?

63

00:02:30,920 --> 00:02:33,560

- Yes, [he learned it] by heart. [He became]
a storyteller.

64
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00:02:33,560 --> 00:02:35,960
Vot en dektirté mini tr'et' skaz--,

65
00:02:35,960 --> 00:02:38,000
iigad tata[d] maagad.

66
00:02:38,000 --> 00:02:39,960
Kevtin' medsin bolhla, Sud bi

67
00:02:39,960 --> 00:02:42,880
n'e ad'in s'ér'ij nap'isala (by).

68
00:02:44,800 --> 00:02:46,960
Tigad tiktan kella, Elistas irékad, eSkim:

69
00:02:46,960 --> 00:02:50,160
<0da &i aryvtag, oda ors {izig mednag.

70
00:02:50,160 --> 00:02:52,200
Kevtnan' Ganyryg dasé-av.

71
00:02:52,200 --> 00:02:56,560
Halimgas iildg-[jlovhmyn en Ganyyr, uté
dun hojir,> gig.

72
00:02:56,560 --> 00:02:59,000
C'énnyj mel' sonin gisin gig.

73
00:02:59,000 --> 00:03:03,240
A en frazu naji(n) jistik Cile [jistig€t gil]

74
00:03:03,240 --> 00:03:06,040
Antol'i Salhak(avi¢) Kigikev, praf'ésar,
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00:02:33,560 --> 00:02:35,960
In this book there is one-third of my tales,
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65
00:02:35,960 --> 00:02:38,000
[but the texts are] sprawled.

66
00:02:38,000 --> 00:02:39,960

If | had known the book's volume
[beforehand], |

67
00:02:39,960 --> 00:02:42,880
would write not one, but a few books.

68
00:02:44,800 --> 00:02:46,960

So, my father said then, having returned
from Elista:

69

00:02:46,960 --> 00:02:50,160

<You are ten now, you already know the
alphabet.

70
00:02:50,160 --> 00:02:52,200
Learn the whole Jangar by heart.

71
00:02:52,200 --> 00:02:56,560

The Jangar and the long songs must be
preserved first of all.>

72

00:02:56,560 --> 00:02:59,000

Valuable and interesting traditions, as he
said.

73
00:02:59,000 --> 00:03:03,240
The same words in 1999,

74
00:03:03,240 --> 00:03:06,040
Professor Anatoly Shalkhakovich Kichikov,

8
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75
00:03:06,040 --> 00:03:07,880
mana ansambyl'd, "Narynd" irdde,

76
00:03:07,880 --> 00:03:11,280
Ganyrin tuskar jum kelhlarin, ingig kella.

77
00:03:11,280 --> 00:03:12,280
Bi tigad kelganav:

78
00:03:12,280 --> 00:03:14,400
<P60, entin mini ecké

79
00:03:14,400 --> 00:03:17,840
tavin gil dmné ingigé igg namd kella.

80

00:03:17,840 --> 00:03:22,080

<Halimgas ildg (j)ovhmyn Ganyyr i halim--
utd dun,> gig.

81
00:03:22,080 --> 00:03:24,800
Oda ta kelganat,> giyat.

82
00:03:24,800 --> 00:03:27,080
Halimgas uldg (j)ovhmyn oda ---.

83

00:03:27,080 --> 00:03:29,240

Oda mini "Sambrin yurvyn [tolya]" gidig
duuldyg dun,

84

00:03:29,240 --> 00:03:32,240

namd Kicikav, Anatdl' Salhak-- Kicikav
kella:

85
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75
00:03:06,040 --> 00:03:07,880
visiting our folk ensemble "Naran",

76

00:03:07,880 --> 00:03:11,280

told me the same, speaking about the
Jangar.

77
00:03:11,280 --> 00:03:12,280
Then | told him:

78
00:03:12,280 --> 00:03:14,400
<Oh, this is what my father

79
00:03:14,400 --> 00:03:17,840
told me fifty years ago, in the same words.

80
00:03:17,840 --> 00:03:22,080

That the Jangar and long songs must be
preserved first of all.

81
00:03:22,080 --> 00:03:24,800
Now you are saying that.>

82
00:03:24,800 --> 00:03:27,080
From the Kalmyk [folklore] to stay ---.

83

00:03:27,080 --> 00:03:29,240

The song "Three hills of Samara" that |
sing,

84
00:03:29,240 --> 00:03:32,240
Anatoly Kichikov said to me [about it]:

85
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00:03:32,240 --> 00:03:34,480
<En duunéi Ta:s'a znaji$ keza yarsyn
duun'?>

86

00:03:34,480 --> 00:03:37,280

- <Medgéhéﬁ,> gavr'u, <Mini eké duuldy(g)
Bila.

87
00:03:37,280 --> 00:03:39,880
Ekas bi das¢ avsyn.>

88

00:03:39,880 --> 00:03:42,800

- <Halimgud tére mingin dolan zun dalyn
negdig[c] gile

89
00:03:42,800 --> 00:03:44,040
K'itaj orsyn.

a0
00:03:44,040 --> 00:03:45,560
Halimgiid ves' cuyar [hop?] giyad,

91
00:03:45,560 --> 00:03:48,000
niitiya[d] jovg odhlaryn, Giildsin oda,

92
00:03:48,000 --> 00:03:49,720
¢ini, mini aavin aavin aavs,

93
00:03:49,720 --> 00:03:51,400
tedin oda 8614[d] yundad,

94
00:03:51,400 --> 00:03:53,280
darysyn dunéin.

95
00:03:53,280 --> 00:03:54,160
Enc¢in [hu?] uzd
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00:03:32,240 --> 00:03:34,480
<Tasia, do you know when this song was
composed?>
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86
00:03:34,480 --> 00:03:37,280

-<I don't know,> | said, <My mother used to
sing it.

87
00:03:37,280 --> 00:03:39,880
| learned it from her.>

88
00:03:39,880 --> 00:03:42,800
- <In 1771 Kalmyks

89
00:03:42,800 --> 00:03:44,040
migrated to China.

90
00:03:44,040 --> 00:03:45,560
All the Kalmyks [7],

91

00:03:45,560 --> 00:03:48,000

when they went away, [those who] stayed
here,

92
00:03:48,000 --> 00:03:49,720
your, my great grandfathers,

93
00:03:49,720 --> 00:03:51,400
being offended and upset,

94
00:03:51,400 --> 00:03:53,280
composed this song.

95

00:03:53,280 --> 00:03:54,160
This song is already

10
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96

00:03:54,160 --> 00:03:56,440

horin doérvin [hojir zun dérvin] gil bol'gahd
dun,> gig.

97
00:03:56,440 --> 00:03:57,600
Takzo vot et Ganyyr,

98
00:03:57,600 --> 00:03:59,440
k(Una iz ust v-ust.

99
00:03:59,440 --> 00:04:02,200
(E)t8-Z n'ikt6 n'e priidumal.

100
00:04:02,200 --> 00:04:04,760
Etd iz ust. Keza yarsyn gig kelht(v)?

101
00:04:04,760 --> 00:04:07,480
Antol' Salhakavi¢ keldig-ila minyine

102
00:04:07,480 --> 00:04:08,800
jisin zun dor--

103
00:04:08,800 --> 00:04:10,160
minyin dérvin zuudyg gil

104
00:04:10,160 --> 00:04:13,440
Ganyyr 8mdé baasimin gig. Ken medla?

105
00:04:13,440 --> 00:04:15,360
(V)ot tigdd oda, Halmigt oda

106
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96
00:03:54,160 --> 00:03:56,440
two hundred and four years old,> he said.

97
00:03:56,440 --> 00:03:57,600
As well as the Jangar,

98
00:03:57,600 --> 00:03:59,440
[it is transmitted] orally from one to another.

99
00:03:59,440 --> 00:04:02,200
It was not composed by someone.

100
00:04:02,200 --> 00:04:04,760

It is an oral [tradition]. Who can tell when it
was first composed?

101
00:04:04,760 --> 00:04:07,480

Anatoly Shalkhakovich said that in one
thousand

102
00:04:07,480 --> 00:04:08,800
nine hundred fo--

103
00:04:08,800 --> 00:04:10,160
in the 1400s

104
00:04:10,160 --> 00:04:13,440

the Jangar already existed. But who
knows?

105
00:04:13,440 --> 00:04:15,360
So, this way in Kalmykia,

106

11
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00:04:15,360 --> 00:04:17,760
mini ecké kelgan tavin gil nazad.

107
00:04:17,760 --> 00:04:21,400
Naji[n] jistik &il K'iikav kelgana, praf'éser.

108
00:04:21,400 --> 00:04:22,680
K'iCikav Zo praf'ésaer.

109
00:04:22,680 --> 00:04:24,000
Bi kto? Neg n'eS§'astnyj baav[yal.

110
00:04:24,000 --> 00:04:26,280
Bidin hojir kak my s-tabdj yavar'y,

111
00:04:26,280 --> 00:04:28,160
druzja byl'i my.

112
00:04:28,160 --> 00:04:29,640
On Ganyrin tuskar kehl3,

113
00:04:29,640 --> 00:04:32,440
bi kak mn'e at'éc prasnuls'a kak butta.

114
00:04:32,440 --> 00:04:34,840
A on int'ir'isovals'a mini prat'aznyj duuyar.

115
00:04:34,840 --> 00:04:37,760
Vot tak my paznakom'il'is' s n'im.

116
00:04:37,760 --> 00:04:39,760
| tighd kelg-kelg, Halimgas Gildg-6v(h)

117
00:04:39,760 --> 00:04:43,240
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00:04:15,360 --> 00:04:17,760
my father said that fifty years ago.

VLACH Transcriptions

107
00:04:17,760 --> 00:04:21,400
In 1999 Professor Kichikov said that.

108
00:04:21,400 --> 00:04:22,680
Kichikov was a professor.

109
00:04:22,680 --> 00:04:24,000
Who am I? Just one miserable woman.

110
00:04:24,000 --> 00:04:26,280
Like me and you,

111
00:04:26,280 --> 00:04:28,160
we were friends with him.

112
00:04:28,160 --> 00:04:29,640
When he said about the epic Jangar,

113
00:04:29,640 --> 00:04:32,440
it was as if my revived father spoke to me.

114
00:04:32,440 --> 00:04:34,840

He (Kichikov) was interested in the long
songs | knew.

115
00:04:34,840 --> 00:04:37,760
This is how we've got to know each other.

116
00:04:37,760 --> 00:04:39,760
So, he said that from the Kalmyk folklore,

117
00:04:39,760 --> 00:04:43,240

12
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cénnyj jumyn na s'ivénd'a — Ganyyr i:

118
00:04:43,240 --> 00:04:44,920
prat'aznyj p'ésn'i.

119
00:04:44,920 --> 00:04:46,200
Naadksyn' kerkta jumyn go.

120
00:04:46,200 --> 00:04:49,280
Kel3[d] [?] marta[d] huursyn.

121
00:04:49,720 --> 00:04:50,880
Tiim jumyn bol'gan.

122
00:04:50,880 --> 00:04:52,280
[...] A, ek@sin dasc¢ avsyn?

123
00:04:52,280 --> 00:04:53,920
Ek am(d) cag(t) duuldyg Bila.

124

00:04:53,920 --> 00:04:57,520

Nu ek am(d) cag(t), tikté Ze, hal'myg jumyn
n'ikté zo --

125

00:04:57,520 --> 00:05:00,720

kiin uéIrta[n] avdgé bilas. Hal'myg jumyn
tél'ka

126

00:05:00,720 --> 00:05:04,000

s vos'ims'at d'iv'atave gdéda z nacal'i
int'irisavaca.

127
00:05:04,000 --> 00:05:06,000
Ran'Sa n'e nada byle.

128

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
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the [most] valuable are the epic Jangar and

VLACH Transcriptions

118
00:04:43,240 --> 00:04:44,920
the long songs.

119
00:04:44,920 --> 00:04:46,200
The rest is not as important.

120
00:04:46,200 --> 00:04:49,280
[?] forgotten and lost.

121
00:04:49,720 --> 00:04:50,880
So it goes.

122
00:04:50,880 --> 00:04:52,280
[...] You learned that from your mother?

123
00:04:52,280 --> 00:04:53,920
My mother used to sing it.

124

00:04:53,920 --> 00:04:57,520
When she was alive, Kalmyk things,
nobody --

125
00:04:57,520 --> 00:05:00,720

people did not pay any attention to it. [T0]
Kalmyk stuff, only

126
00:05:00,720 --> 00:05:04,000

since 1989 did our people begin to be
interested in it.

127
00:05:04,000 --> 00:05:06,000
Before they did not need it.

128

13
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00:05:06,000 --> 00:05:08,800
Mini eké dalyn yuryvdyg[¢] gil ongrrla.

129

00:05:08,800 --> 00:05:12,560

A gd'é-ta najin yuryvdyg¢, dorivdig(¢)
tavdyg[¢] gil,

130
00:05:12,560 --> 00:05:14,720
s6 unthla gentkine,

131
00:05:14,720 --> 00:05:15,960
neg unta[d] serhl4, $ud

132
00:05:15,960 --> 00:05:18,200
namds (en) ekin duuldyg dun,

133
00:05:18,200 --> 00:05:21,480
Ugin' orad. Hot' vstan', po;.

134
00:05:21,480 --> 00:05:24,840

A bi tigde Antdl'i Salhakavié(t) kelganav:

135
00:05:24,840 --> 00:05:27,360
<0, bi gemingah kevta, Antol' Sa--.>

136
00:05:27,360 --> 00:05:28,400
- <Jayna?>

137
00:05:28,400 --> 00:05:29,680
- <S6 gentkin igade,

138
00:05:29,680 --> 00:05:32,800
negin néor avad, unta[d] serhl3,

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:05:06,000 --> 00:05:08,800
My mother died in 1973.

VLACH Transcriptions

129
00:05:08,800 --> 00:05:12,560
And somewhere between 1983 and 1985,

130

00:05:12,560 --> 00:05:14,720
once when | was sleeping at night,
suddenly

131
00:05:14,720 --> 00:05:15,960
| woke up, as

132
00:05:15,960 --> 00:05:18,200
the songs my mother used to sing,

133

00:05:18,200 --> 00:05:21,480

their lyrics overwhelmed my mind. | could
sing them immediately.

134

00:05:21,480 --> 00:05:24,840
| talked about that to Anatoly
Shalkhakovich:

135
00:05:24,840 --> 00:05:27,360

<It seems that | am going to be ill, Anatoly
Sha--.>

136
00:05:27,360 --> 00:05:28,400
- <What's wrong?>

137
00:05:28,400 --> 00:05:29,680
- <Suddenly at night,

138
00:05:29,680 --> 00:05:32,800
when | fell asleep,
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139
00:05:32,800 --> 00:05:35,360

s bosad Sud ekiim duuldyg dun,

140
00:05:35,360 --> 00:05:37,360
Hal'myg dun, ajsyn' orna.

141
00:05:37,360 --> 00:05:38,280
Oda badyrgahsi.

142
00:05:38,280 --> 00:05:41,000

Ger dotyr s6 bosad duulhd,> gina.

143
00:05:41,000 --> 00:05:42,360
- <Ja, jaylav! Tiingan bigad

144
00:05:42,360 --> 00:05:44,320
endi, amdd ekdEi ---.

145
00:05:44,320 --> 00:05:45,120
Ongrrla keza?>

146
00:05:45,120 --> 00:05:47,320
- <0da arvyn gil hooran.>

147
00:05:47,320 --> 00:05:50,160

- <Eké&t damdd: kiskan okéana.>

148
00:05:50,160 --> 00:05:53,240
Karocgae, (v)6Sim mat' svoju,

149

139
00:05:32,800 --> 00:05:35,360
| woke up as my mother's songs,

140

00:05:35,360 --> 00:05:37,360

Kalmyk songs and their melody entered my
mind.

141

00:05:37,360 --> 00:05:38,280

Now [during the daytime] they do not
appear.

142

00:05:38,280 --> 00:05:41,000

But at home | can wake up at night and
sing,> | said.

143
00:05:41,000 --> 00:05:42,360
- <Oh gosh! Write it down,

144
00:05:42,360 --> 00:05:44,320
that is your mother ---.

145
00:05:44,320 --> 00:05:45,120
When did she die?>

146
00:05:45,120 --> 00:05:47,320
- <Ten years ago.>

147

00:05:47,320 --> 00:05:50,160

- <Your mother is transferring her
knowledge to you.>

148
00:05:50,160 --> 00:05:53,240
My mother

149
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00:05:53,240 --> 00:05:55,120
dar'it mn'e (v)6Sym svojo

150
00:05:55,120 --> 00:05:58,680
znan'ie. Vot tiim, tiigad ja naud'ilas'.

151
00:05:58,680 --> 00:06:00,640
A, ekin am(d) cakts bi

152
00:06:00,640 --> 00:06:03,400
sonstyk Bilav, no duuldgd Bilav.

153

00:06:03,400 --> 00:06:07,040

| tigdd namagé ansambyl'(d) duudad, tigad
janacala p'et'.

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
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00:05:53,240 --> 00:05:55,120
is granting me with her

VLACH Transcriptions

150
00:05:55,120 --> 00:05:58,680
knowledge. This way | learned [the songs].

151
00:05:58,680 --> 00:06:00,640
When my mother was alive, |

152
00:06:00,640 --> 00:06:03,400
heard her songs, but did not sing them.

153
00:06:03,400 --> 00:06:07,040

And when | was invited to join an ensemble,
| began to sing.
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